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Alkotó kör ? 
A rra az időrL gondo-

lok most, amikor 
1857 tavaszán, a KISZ 
megalakulásának sok 
izgalommal, nyílt, vagy 
rejtett ellentétektől iz-
zó villamossággal telt 
napjaiban az Irodalom-
történeti Intézet folyo-
sóján beszélgetve vala-
ki megfogalmazta kö-
zülünk a gondolatot: 
létre kell hozni az 
egyetemen tanuló s ver-
seket, vagy prózát íro-
gató fiatalokból egy al-
kotókört. 

A gondolat azután 
nem hagyott nyugodni 
bennünket. S végül is 
létrejött — dr. Király 
István professzor, inté-
zetigazgató segítő gon-
doskodásától kísérve — 
az alkotókör. Emlék-
szem, minden héten 
kedden este 7 órakor 
találkoztunk s nem is 
2gyszer addig vitatkoz-
tunk, lelkesedtünk, míg 
az Ady téri portás ránk 
zárta a kaput. A meg-
alakuláskor még csak. 
heten-nyolcan voltunk, 
dé a harmadik alka-
lommal már át kellett 
mennünk egy nagyobb 
terembe, hogy elfér-
jünk. , Mert jöttek ér-
deklődők, vitatkozni, 
vagy egy-egy vita ala-
nyaként szerepelni kí-
vánók a főiskoláról, az 
orvosoktól s jöttek már 
kívülállók is, akiknek 
akkor, azokban a föl-
ocsúdást hozó kezdeti 
napokban az „irodalmi 
életet" ezek a kedd es-
ti összejövetelek jelen-
tették. 

Irodalmi esteket ren-
deztünk középiskolák-
ban, egyetemi kollégiu-
mokban, az Aulában, 
művelődési otthonokban 
is. Az irodalmi estek 
bevételéből részben fe-
dezni tudtuk egy közös 
antológia megjelenteté-
sének költségeit. Az an-
tológia meg is jelent 
1959-ben, „Szegedi fia-
talok antológiája" cím-
mel. 

Közel nyolc év múlt 
el az akkori alkotókór 
megalakulása óta. Nyolc 
év nem hosszú idő, de 
ahhoz bőségesen elég, 
hogy tehetségesnek vélt 
s mondott emberekről 
kiderüljön, valóban te-
hetségesek-e. S az ak-
kori „alkotókörösök" 
jórésze bizonyított iá. 
Bárdos Pál, Fenákel 
Judit, Ratkó József, 
Simái Mihály s a töb-
biek nevét és műveit 
számon ta r t ja az orszá-
gos irodalmi közvéle-
mény. 

Mostanában gyakran 
gondolok vissza nosztal-
giával azokra a napok-
ra. Hősi idők voltak-e? 
Nem tudom. A „hősi" 
jelző talán túlzó is, ta-
lán keveset is mond, 
mint a közhelyek álta-
lában. Minden esetre 
jobban megértettük 
egymást, jobban tud-
tunk együtt közösen lel-
kesedni, akarni: együtt 
elérni magunk elé tű-
zött célokat. 

Hogy most van-e al-
kotókör az egyetemen, 
vagy nincs, nem tudom. 
Azt tudom, hogy most 
is van ott sokat ígérőn 
tehetséges fiatal leg-
alább annyi, mint a 
mi időnkben. Tudom, 
mert verseiket, elbe-
széléseiket olvastam 
kéziratban, olvastam 
már lapokban is, 
dom, hogy négy egyete-
mista költőnek közös 
kqlete van készülőben. 

Csak azt nem tudom, 
megvan-e meg az a 
közös lelkesedés, az a 
kollektív s az egyéni 
érdekeket és érzéseket 
háttérbe szorítani ké-
pes tudatosság egymás 
műveinek értékelésé-
ben. a vélemények ki-
cserélésében: az erőket 
összelogni és együtt 
tartani tudó hit és kö-
zös akarás. Mert ez.en 
múlik minden. S ezen 
múlik talán az is, lesz-
e író, költő valóban a 
mostani „ígéretekből". 

Papp Lajos 

HÉTSZÁZ ÉVE 'SZÜLETETT DANTE 
E.mlékkiáOlítás egyetemiinkön 

az egri érseki könyvtárból — összesen 
három ilyen, az Isteni Színjátékot tartal-
mazó latin kódex van a Világain —, va-
lamint „Az egyedural' mi ól" című D. flte-
mű kódexmásolata — amelyből a világon 
létező 8 közül egyet a Nemzeti Múzeum-

ban őriznek — fotokópiáit. 
Az olasz költőről egyébként egy 1521-

ben készült kolostori kódexben esik szó, 
amelyet Ráskai Lea másolt. Sokat idéz-
gették s magyarázták a katolikus egyhá-
zat, vallást támadó műveikben, prédiká-
cióikban Dantét protestáns prédikátora-
ink. S irodalmunk újnbb korszakaiban 
íróink, költőink közül Arany János. Ba-
bits Mihály, Kosztolányi Dezső, Ady End-
re áldozott versekkel a nagy olasz előd 
emlékének. 

A kiállítás tárlói sóira bemutatják Dan-
te magyarországi hatásának ezeket a do-
kumentumait. Láthattuk a magyár nyel-
vű Dante-fordítás-irodalmat is, a legré-
gibb fordításoktól a pár hónappal ezelőtt 
megjelent gyűjteményes Dante-kiadásig. 
Utal a kiállítás arra az érdekes felfede-
zésre, amit dr. Szauder József professzor 
tett a pozsonyi líceum könyvtárában. Sza-
uder professzor ugyanis- ráakadt ott az 
Isteni Színjáték legrégibb ismert magyar 
nyelvű fordítására. Ezt a fordítást amely 
nem teljes. Döbrentei Gábor 1806-ban 
készítette, Witternbergben. prózában ül-
tetve át magyar ns^elvre Dante terzináit. 
Császár Ferencz Vita nuova-fordítása 
folytatja a sort. majd az első teljes, bár 
még nem mindenben formahű fordítása 

az Isteni Színjátóknak, Szász Károlytól 
s végül a mind máig utólérhetetlen szö-
veg- és formahű Isteni Színjáték-fordí-
tós Babits Mihálytól. 

Végigkíséri a kiállítás Dante világhíré-
nek kibontakozását. A XVII. században 
műveinek még csupán három olasz nyel-
vű kiadása volt forgalomban. A XIX. 
században már 700 Dante-kiadást, tartot-
tak számon, ma viszont már a. világ szin-
te minden kultúrnyelvén m^gsz mlálha-
tatlan Dante-f ordítás van frrga'omb'án. 
Az olas7ok például külön lefordították 21 
nyelvjárásukra Dante műveit. A németek 
24 alkalommal, az angolok 22 alkalommal 
készítettek fordí 'áspkat Dante műveiből. 

Száz évvel ezelőtt, 1865-ben nagy ün-
nepségeket rendeztek hazánkban a Dante-

évfordulón. A kiállítás 'bemutatja a kora-
beli sajtó megemlékezéseit e :ekről az. ün-
nepségekről. A szemelvények közül külö-
nösen érdekes az a rövid közlemény, 
amely arról ad hírt. hogy az 1848—49-es 
forradalom és szabadságharc egyik emig-
rált ja. Pulszkv Ferpncz Firenzében tar-
tott előadást Dantéről 

Mint Koltav-Kastner professzor el-
mondta, ez a mostani kiállítás megnyitó 
epizódja a Dante-évfo: duló szegedi ese-
ményeinek. Tervezik többek között, hogy 

az esztendő folyamán az Országos Filhar-
móniával közösen hangversenyt rendez-
nek Dante Alighieri emlékére, amelyen a 
Bartók Béla Filharmonikus Zenekar be-
mutatja Liszt Ferenc híres Dante-Szim-
fóniáját. 

P. L. 

Debreceni üzenet 

DANTE ALIGUliJiíI (lütüő—13211 

„A feudális középkor befejezését, a mo-
dern kapitalista kor hajnalá t hatalmas 
alak jelzi: az olasz Dante, aki a közép-
kor utolsó es egyvben az újkor első költője 
volt." 

Marx és Engels \jeilemez.ték így a »világ-
irodalom költő-óriásét, az olasz nép leg-
nagyobb költőjét Dante Alighierit a 
Kommunista Kiáltvány 1893-as olasz kia-
dásának előszavában. Idén világszerte 
megünneplik Dante V szüTTOsének/ hétszá-
zadik évfordulóját. 

A nevezetes évforduló alkalmából látott 
napvilágot a Magyarl Helikonnál/ dr. Kar-
dos Tibor professzor 1 szerkesztésiében Dan-
te összegyűjtött rmDveinek bibliofil-kia-
dása. Ugyancsak Kardos professzor szer-
kesztésében Dante-Eknlékkönywít jelentet 
meg a Magyar Tudományos, Akadémia, 
amolytiek anyagát ' a költővel /és műveivel 
foglalkozó tanulmányok, esszék, cikkek 
adják — köztük egyetemünk iprofesszorai-
nak dr. Koltay-Kastner Jenőnek és dr. 
Szauder Józsefneksa tanulmányai. Ezenkí-
vül reprezentatív Dante Emlékkiállítást 
rendeznek majd a Magyar Tudományos 
Akadémián. 

Dante emlékének szánt kiállítás nyüt 
meg a közelmúltban a József Attila Tu-
dományegyetem Román1 Nyelvek és Iro-
dalmak Intézetének folyosóján. A kiállítá-
son, amelyet dr. Ko4tav-K?istner Jenő 
professzor nyitott meg, 13 tárlóban he-
lyezték el a Szegeden megtalálható doku-
mentumok. Dante-emlékek fölhasználásá-
val rendezett, gazdag és színvonalas anya-
got. 

így az első tárlóban kiállított eredeti 
Dante-kiadások közül nagy érdeklődést 
váltott ki a költő műveinek egyik legré-
gebbi kiadása, amely 1564-ben jelent meg 
Velencében s bőséges magyarázatokkal 
együtt tartalmazza Dante egyes műveit, 

ö t másik tárlóban kaptak helyet a köl-
tőről készített portrék, rajzok, festmények 
é s szobrok. Giotto, Botticelli, Raffael, Ro-
setti, Delacroíx éé mások alkotásainak 
reprodukciói. 

Sajátosan érdekes ezek közöitt Gulácsy 
Lajos, a tragikus sorsú festőművész. Ju -
hász Gyula barát ja kezéből kikerült s ha-
lotti maszkot utánzó szobor-portré, mely-
nek fényképmásolatát szintén láthattuk. 

További tárlók mutat ják be a magyar-
országi jeles Dante-emlékeket. Láthattuk 
a három hazánkbeli Dante-kódexről ké-
szített fényképeket. A híres Törökország-
ból visszakerült Corvin-kódex mellett az 
Isteni Színjáték latin fordításét tartalma-
zó és Zsigmond királynak ajánlott kódex 

JCelemcn CJán&i otriti: 

B Ö L C S E S S É G 
Ki tud többet az életről 
mint a rönkfák a vízen 
melyek halálukba vetve 
a remény horgával 
a vízbe kapaszkodnak 
s mégegyszer kihajtanak 
értelmetlenül 
a folyó fölé tartva 
zöld leveleiket 

EGY OLASZ LÁNY 
Nem a mesék az álmok vidékén rejtezik é 
csak messze 
A tenger millió kar ja becézi 
a nap a csillagok s egy hallatlanul kék ég 
kedvelt vízivirágát 

Nem álmok paripái hanem 
a valóság dolgai röpíthetnek hozzá 
a yílóság tájain át 
fú j« vonatok 
sistergő hajók 
repülők kék szilakötői 

De elérni őt 
a gyöngyhalász kalandja lenne 
aki orrát bedugva 
tüdejét teleszívva 
az áttetsző mélység annyi kagylója közül 
kibontja az igazgyöngyöt 

MEGLEPŐ s dicséretesen 
bátor lépésre határozta el 
magát a debreceni Egyetemi 
Elet szerkesztősége, amikor a 
város egyetemein tanuló Íro-
gató tehetségek, az első lépé-
seknél tartó s esetleg maj-
dani költök és prózaírók 
próbálkozásait irodalmi kü-
lönszámban csokorba fogva 
jelentette meg. 

A különszámot bevezető 
,,A bemutatkozás elé" című 
szerkesztőségi cikkben a vál-
lalkozás céljáról így írnak: 
„ ... megjelentetjük ezt az 
irodalmi különszámot, szá-
mot adva arról, hogy a deb-
receni egyetemeken vannak 
olyan hallgatók, akik tanul-
mányaik mellett foglalkoz-
nak az irodalommal s közü-
lük többen az íróvá válás 
igéretét sejtetik." Majd 
alább: „Az Egyetemi Élet 
egy korábbi száma sürgette 
már az egyetemi irodalmi 
alkotó kör létrehozatalát... 
reméljük, ez a külön szám 
meggyőző bizonyíték erre — 
az egyetemen olyan fiatal al-
kotók élnek, akiknek fejlő-
déséhez a közös munka, a 
közösség ereje sokat adhat-
na."] : 

CÉLJÁNAK megfelelően 
a nyolc oldalas összeállítás 
igyekszik valóban mindenkit 
felvonultatni azok közül, akik 
legalább egy futó kaland 
erejéig megpróbáltak már 
közelkerülni a Múzsához. Ti-
zenhét név, tizenhét arckép, 
foto és szűkszavú életrajzi 
megjegyzések formájában. 
Tíz verselő, öt a prózával 
próbálkozó s két képzőmű-
vészeti érdeklődésű fiatal. 

Akkor, amikor a kezdemé-
nyezés bátorságát dicsérjük, 
azt is meg kell őszintén mon-
danunk: az anyag válogatói 
lehettek volna igényesebbek 
ennek az újság-antológiának 
az egybegyűjtésében. Nem 
mintha mélyen a közölhető-
ség színvonala alatti „mű-
vek" volnának ebben a 
számban. Inkább az az ér-
zésünk, hogy valahol szür-
kék, jellegtelenül egyfor-
mák — talán hangulatukban, 
érzéseikben — mindenek 
előtt a költői próbálkozá-
sok. Sok-sok keveset mondó 

költői közhely, indokolatlan« 
versek konkrét kőelemeinek 
is ellentmondó mélabú bo-
rong a sorokban. S fiatalok-
ról lévén ozó, megdöbbenté-
én kevés az enő, a világ dol-
gaihoz való közvetlen vi-
szony, a gondolatok ós é r -
zelmek vlbrátá«i, amely fe-
szültséggel, sűrített 
férával tölthetné meg az al-
kotást. 

Várkowyi Anikó mintegy a 
szám „eminenseként" az első 
oldalon szerepel, az ő versei 
nyitják meg ezt az erdekes 
összeállítást. Valóban tehet-
séges költő. Rövid verseibon 
a dráma tömörségével súlyo-
san és magukat elhitetni tu-
dóan sorakoznak egymás 
után a költői képekbe öltöz-
tetett gondolatok. Modoros-
sággal fenyegető azonban az 
a hol keserves-búsan átkozó, 
hol könnyesen panaszkodó, 
de hangvételében mindig 
monotonná fáradó lármán tá-
las, mely ugyan egyéni le-
het. de mint ilyen sem a 
legszerencsésebb. S nem ,is 
tartalmi, hanem kifejeaésbeli-
művészi oldaláról. 

A többi kilenc verselő kö-
zül a már korábban megis-
mert Lévai Botond es So-
morjai Orsolya mellett K»«u 
tor Zoltán groteszkbe hajló 
s a többiek versein szecesz-
sziósan eluralkodott kép és 
képzavar-halmozástól men-
tes két verse figyelmet ér-
demlő. Szerencsés hangot üt 
meg Deli Imre első v é n é -
bén, a „Míg elmegy az út"-
ban. Kár, hogy a gondola-
tok szépségét nála gyakran 
elfedi a képek zavarossága. 
Birkás József „nasynak" 
szánt „Rohanás" című köl-
teményében sok a töltelék-
anyag, aok a frázis és keve-
sebb a költészetre valótea« 
érdemes gondolat. Air nap 
Tibor. Scptry István, Thrrne 
László, Magyar Róza egy-egy 
nevet jelentenek » külön-
számban • kár, hogy nem 
egy-egy sajátos és 
dó egyéni szint is. 

UUoAcsztei 

A SZÉPPRÓZAI 
talán leginkább Kovées 36-
zmeí írásaiban éreztük meg a 
közlés vágyát, az elmondani 
igyekvést, amely esetleg el-
hivatott tehetségről is ártjl-
kodhatik. A „Holdfogyatko-
zás" című hosszabb novella 
és „A keedet" eíwná tánea 
még egyenetlen, nem eléggé 
összefogott, fegyelmeeett írás. 
mindkettőnek erénye azon-
ban, hogy a szerző megmarad 
az általa is ismert, átélt élet-
környezetben • nem próbál 
tapasztalatai. életiemerete 
határait túllépve hazug és 
üres történeteket koholni, 
mint azt legtöbb kezdő fia-
talnál tapaszulhat juk . Gót 
József „Szemesnek áll a vi-
lág" című krokija •zellemw, 
bár meglehetősen kiirt po-
énra épített írás. Kurucz Gyy« 

j la, a grafikus Scherfel Tibar, 
[ Kuún József és Sarkaéi Jó-
zsef írásai kevésbé sikerül-
tek. 

A debreceni Egyetemi Elet 
irodalmi különszámát a te-
hetséges Szabó László é§ 
Scherfel Tibor linómetsze-
tei, ra jzaj színesítik. 

BÁR HELYENKÉNT kissé 
fellengzősnek éreztük a be-
vezető szerkesztőségi eikk 
megállapításait s különösen 
a bevezető életrajzokat (aki-
nek egy, vagy két verse. írá-
sa megjelent nem föltétlenül 
író, költő az: gondoljuk esak 
meg. a ..költő" és „ínó" név 
nem csak foglalkozást, nem 
csak megkülönböztető minősí-
tő jelző*, de a sikeres, produk-
tív alkotómunkát elismerő eí. 
met is kellene, hogy jelent-
sen ! . . . ) , egészében véve, 
különösen mint kezdeménye, 
zésről. elismerően kell meg-

| emlékeznünk a debreceniek 
üzenetéről, az Irodalmi kü-

• lónssámrél. 

Sáői József rajza 


